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ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА 
ОФИЦИАЛЬНО-ДЕЛОВЫХ ДОКУМЕНТОВ 
С АНЕЛИЙСКОЕО ЯЗЫКА НА РУССКИЙ

Несмотря на то, что разные стороны делового английского языка изуча
лись и описывались учеными на протяжении долгого времени, грамматиче
ский аспект английского языка делового общения представляется менее изу
ченным в теоретическом плане.

Наиболее типичным способом выражения долженствования для языка 
контрактов является применение модального глагола яка11, которому в рус
ском тексте соответствует модальный глагол должен или смысловой глагол 
в форме настоящего времени: ТИе яеПег яка11 зеП апс/ деИуег, апс/ 1ке Ъиуег 
яка11 Ъиу апс/ 1аке ЗеШегу о / 1ке 16 (ых1ееп) суИшкегя тсИсМес! т 1ке
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зресфсакоп. -  Продавец должен продать и доставить, покупатель должен 
купить и принять доставку 16 (шестнадцати) цилиндров, обозначенных 
в спецификации...

В официально-деловых документах встречаются конструкции с глагола
ми тау и сат I /  {Ие Ъиуег по!ез с1е(ес1к т 1ке суИпс/егз с/иппу т ск тзресИоп, 
1ке Ъиуег зкаИ таке гетагкл оп 1ке ВеИчегу гесегр{ апс! тау бе1ау мупту апс! 
1т1еас1 поИ/у зеПег о/т с к  гетагкх.... -  В случае, если покупатель обнаружит 
дефекты в цилиндрах, он должен сделать соответствующую отметку 
в отчете о доставке и может отложить подписание и уведомить продавца 
о сделанных отметках...

Самым частотным способом выражения условия в официально-деловых 
документах являются придаточные условия с предлогом Ьр. 1/{ке тзреНог с!е- 
1етипез {ка{ 1ке суИпбег /.V  ВересПче, 1ке рагПез зка11 скзсшз 1ке таМег чч1к 1ке 
оЬ/есИче оргеаскту а тШиаПу ассерШЫе зокйюп. -  Если Инспектор обнару
жит, что цилиндры неисправны, стороны должны будут обсудить 
сложившуюся ситуацию с целью нахождения взаимоприемлемого решения.

Одной из особенностей является частое употребление предложений с 
пассивными конструкциями: АН 1ке суИпс/егз зкаИ Ъе ВеШегек т опе Ъа{ск. -  

Все цилиндры должны быть доставлены одной партией.
Наиболее частотными грамматическими приемами, используемыми при 

переводе деловой документации, являются замена частей речи, изменение 
времени предложений, модальные глаголы, глагольные формы Ргезеп! 
Сопйпиоиз и Ри!иге Тпёейпйе, употребление полилексемных сочетаний и др.
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